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し助動詞を伴うものや鈴木重幸(1972)のいう動名詞として「ノ」を介する用法は非常に少ないことが分かった。辞書および現

代小説から収集した用例を全体的にみると「オノマトペ＋シタ」の形で名詞を修飾するものの割合が圧倒的に高い。さらに、

「オノマトペ＋する」も述語として用いられる場合と名詞を修飾する際の時制とは違うことも確認できた。 

「ストーリーを語る作文における視点の表現の分析」 (An analysis of expressions of viewpoint in narrative writing) 
Fumio Watanabe, Yamagata University 

本発表は，アニメーションのストーリーについて説明する作文（日本人大学生47名による）をデータに用い，そこに現れる

視点を表す表現の使われ方について分析し，その結果を非母語話者（中級～上級学習者である大学生24名）の作文と対照し

ながら日本語教育における作文指導への応用方法を検討することを目的とする。 
日本語では「大きな段切れがない限り視点の一貫性がテクストの構成要素として要 求される（池上  1983）」一方，田

中(2004)が指摘するように，学習者の視点意識は総じて希薄で，視点に関する表現の習得は難しい項目の一つと言える。視点

の表現としては，「てもらう」「てくれる」「てあげる」といった受益表現に焦点を当てて分析を行う。 
本発表では，ストーリーの中で登場人物間の利益のやり取りが認められる出来事を取り上げ，それが作文の中でどのよ

うに記述されているか分析していく。分析の観点としては，1)その出来事でやり取りされる利益の性質，2)その出来事を記述

する節に受益表現が用いられる頻度，3)用いられた受益表現とその前後の文脈の視点の推移との関連，などが挙げられる。 
母語話者のデータにおいて，モノのやり取りや行為の援助など直接的な受益行為については，９割以上のインフォーマ

ントが受益表現を用いていたが，間接性の高い受益行為については，25％程度にとどまっていた。また，受益表現は主に主

節の文末に現れ，エピソードをまとめる一種の区切りの機能も果たしていると考えられる。非母語話者のデータでは，母語話

者とは異なる傾向が見られたが，その相違点をもとに作文指導における課題について考察していく。 

“Appropriate combinations of Japanese lexical ‘means’ compound verbs” 
Chi Ming Ho, Chinese University of Hong Kong 

Japanese language learners find compound verbs difficult to learn because the combination rules are complicated. This paper aims 
to  examine  the  appropriate  combinations  of  Japanese  Lexical  “Means”  Compound Verbs  (MCV). MCV  refers  to  compound verbs 
with the first verb (V1) showing the means of achieving the result shown by the second verb (V2), for instance, “yaki­korosu” and 
“damashi­toru.”  This  paper  suggests  the  combination  formation  rules  of  appropriate MCV  through  the  perspective  of  semantic 
meaning of verbs and by using the result of the Unique Path (UP) Constraint. 

UP Constraint can explain the restriction in resultative construction. It suggests that an argument X (e.g., a physical object) in 
a sentence cannot experience  two different  types of changes (neither change of  location nor state) at  the same time. Since MCV 
carries  resultative  construction,  the  Constraint  is  also  valid  to  explain  its  appropriate  combinations.  By  studying  the  semantic 
meaning of verbs, we can divide verbs into 1) stative verbs, 2) verbs which represent a change of location/state, 3) motion verbs, 
4) action verbs and 5) causative verbs. The appropriate combinations of MCV have close relations with the selection of verb types. 

Since V1 of MCV represents “means” and V2 denotes the result of the execution of V1, the subject of V1 and V2 should be the 
same. “Action verbs (transitive)” can be V1, while “Causative verbs (both change of location and change of state)” can be both V1 
and V2 of MCV. According to the UP Constraint, we can conclude that combinations showing objects which undergo only a single 
change of location or state are regarded as appropriate combinations as follows: 

“Causative verb (change of location)” + “causative verb (change of location),” e.g., hari­tsukeru 
“Causative verb (change of state)” + “causative verb (change of state),” e.g., yaki­korosu 
“Action verb” + “causative verb (change of location),” e.g., oshi­taosu 
“Action verb” + “causative verb (change of state),” e.g., naguri­korosu 

SESSION 3­B: LITERATURE/LINGUISTICS PAPERS [GRAND BALLROOM SALON I] 
Chair: Stephen Snyder, Middlebury College 

“Authoring and authorizing zainichi identity: Yi Yang­Ji’s Yuhi as a case study” 
Catherine Ryu, Michigan State University 

This study examines the hitherto undertheorized critical stance of scholars vis‐à‐vis the zainichi writings authored by Korean resi‐
dents  in  Japan—a  critical  stance  that  scholars  have  unproblematically  assumed  to  self‐authorize what  constitutes  the  symbolic 
significance  of zainichi writing  as  primary  source  in  relation  to  their meaning‐making  enterprise;  namely, zainichi  identity  as  a 
discursive construct to be contested and renegotiated in the reified field of academic writing. To that end, this paper takes as a case 
study Yi Yang‐Ji’s award‐winning novel Yuhi (1988) not as the author’s fictionalized autobiography in need of critical intervention 
to gain its intelligibility as a representation of zainichi identity, but rather as a work of fiction that brings into focus the very act of 
the unauthorized process of  interpreting  and  constructing  the  figure of  the zainichi  self.  Specifically,  by  analyzing  the narrative 
logic of the novel that employs a native Korean woman as the first‐person narrator who vividly paints the psychological interiority 
of the absent heroine Yuhi particularly as that of a traumatized zainichi Korean woman, this paper attempts to elucidate the politics 
of  representation  pertaining  to  zainichi  identity  in  the  growing  body  of  critical  discourses  generated  in  such  disciplines  as 
anthropology, sociology, history, and literature. Ultimately, this paper is an attempt to newly imagine a theoretical approach that 
takes into consideration the critical import of zainichi authors’ own ability and desire not only to question and resist but to engage 
with the critical gaze that is turned onto themselves and their writings. 

「現代日本語話者のタラとトの使い分けの文法：機能論的一考察」(The structure of the conditional system: tara and to) 
Hidemi Riggs, Soka University of America 

本稿は条件節タラとトの使い分けの文法解明を言語伝達機能の観点から試み、  話者が条件に聞き手の注意を喚起する時はタ

ラ、反対に後件に関心を引く時にはトを選べる、という言語伝達を効果的にする為の文法モデルを提唱している。話者を談話



  16

行為の中心に据えたモデルは従来の事態認識のタイプを問う煩雑なものとは異なり、二語の関係を話者の談話構築上の意図・

必要に基づく学習者にも分かりやすい利点を有している。 
分析に使用したデータは広く出版物、テレビ放送のニュース番組等から採集した5000余件の使用例から成る。二語が使

用されている文の前後の文脈を精査した結果以下の事が分かった。1)  出版物に現れたタラとトの頻度は３：７であるが、タ

ラの内容を調べると 地文 ：会話は17:3で圧倒的に地文の中で使われている事が判明。一方、トは15:1でこれまた圧倒的に 地
文に使われていた。 

2)  タラの後件省略例は見つかったが、タラの前の条件が省略されたものは無い。此れとは対照的にトは後件省略は１例

だけ見つかり、前件が略された「と、」で文が始まる例は５４例見つかった。また、約30％のト節は省略しても前後の意味

の接続に支障がないことが分かった。3)  同一文にタラとトが共起して単一の主節にかかっている貴重な例が二件見つかった。

この事実はタラ節とト節が共通の主節を持っている事であり、モダリティ仮説の不十分性を証明するものである。4)  テレビ

放送ではトは後続する場面（発言内容）を際立たせる演出技術として定着している。 
これらの結果からタラは条件を明示する一方、トは前後のコントラストを顕著にする機能がある、という結論に達した。 

「物語談話における時制転換―日本語母語話者と英語を母語とする学習者の比較―」(Tense  switching  in  narrative 
discourse: A comparison of Japanese native speakers and Japanese learners of English) 
Ikuko Okugawa, University of Tsukuba 

本発表では，物語を語る談話における時制転換（一連の出来事を時系列展開に沿って過去形で語る語りの談話内で，過去形が

非過去形に転換）に着目し，時制転換が談話の展開にどのような影響を及ぼすのか考察する。ここでは，日本語母語話者

（20名）と英語を母語とする日本語学習者（中級20名，上級20名）に言葉のないアニメーションを見せ，そのストーリーを

書いてもらった談話を資料として用いる。 
Hopper  (1979),  Hopper  &  Thompson  (1980)は，動詞の他動性に注目し，時系列に沿って出来事を述べる前景は完了形

（タ形）で表され，動詞の他動性は高く動的であるが，出来事の背景的な情景を述べる背景は，未完了形（ル形）で表され，

他動性が低く，静的であると述べている。また，Labov  & Waletzky  (1967),  Labov  (1972)は，個人的な体験を語る自然会話の

データを用いて，談話の構成を分析し，出来事(complicating  action)には完了形，方向付け(orientation)には進行形が多いと報

告している。 
本発表では，Labov  (1972)の談話構造モデルとHopper  &  Thompson  (1980)の他動性の概念に照らし合わせ，語りの談話

の時制転換部分を分析する。特に，主節動詞がル形部分に転換している部分に焦点をあて，場面，主語，動詞の多動性，談話

構造モデルがどのようになっているか考察を行う。 
その結果，日本語母語話者の談話では，時制転換が行われている箇所は，明らかに他動性の低い動詞が多く，談話構造

モデルの設定・方向付け場面で使用されていることがほとんどであることがわかった。しかし，学習者の談話では上級になっ

ても母語話者のような使用ができてなかった。この母語話者と学習者の談話における時制転換の差が，学習者の談話を不自然

なものにしている原因の一つであると考えられる。 

「韓国語２方言の話者間における日本語破裂音の聴覚認識の差異」(Perceptual  differences  in  Japanese  plosives  between 
two dialect­speaking groups of Korean: Implications for applied linguistics) 
Eja Kim, Tokyo University of Foreign Studies 

本研究は、韓国語を母語とする日本語学習者のうち、ソウル方言話者(以下SS)と釜山方言話者(以下PS)を対象に、両者が日本

語の語頭破裂音の有声性(±voiced)を聴き取る際に、SSとPSの間にどのような聴覚音声学的な差異があるかについて調査する。

さらに、2方言話者の知覚上の違いがもつ言語教育学的意義を日本語教育への応用という見地から考察する。 
本調査では、Miller  and  Nicely  (1955)が提案した実験方法を採用し、東京方言話者1名(20代の女性)が発音した音声にホ

ワイトノイズを重ねた加工自然音を刺激音として用いて知覚実験を行った。聴覚的距離と平均誤聴率という聴覚的尺度を用い

た実験の結果、SSとPSの間で、日本語の語頭破裂音の有声性の知覚が異なることが認められた。具体的には、1)  ピッチ文脈

の有無（3音節語と1音節語）による有声破裂音と無声破裂音の間の聴覚的距離に差が見られ、PSが、ピッチ文脈を破裂音の

有声性の知覚により利用していることが示唆された。2)  当該破裂音の有声性とピッチの高低の組み合わせによる平均正聴率

の比較では、SSが、「無声音―高いピッチ」、「有声音―低いピッチ」という共起関係を破裂音の有声性の知覚に関連付けて

いることを示した。 
これまで、日本語と韓国語の両言語における破裂音の音素体系の違いから、韓国語話者による日本語の破裂音の習得に

困難が生じることが数多く指摘されてきたが、韓国語話者への日本語教育においてSSとPSの知覚上の違いを考慮した発音指

導はほとんどなされていない。本研究で明らかになった韓国語2方言間の聴覚音声学的差異は日本語の発音指導のために考慮

すべき重要な音声学的事実だと考えられる。 

SESSION 3­C: SECOND LANGUAGE ACQUISITION PAPERS [GRAND BALLROOM SALON C] 
Chair: Masako Nunn, California State University, Northridge 

「日本語学習に関する動機づけ構成要素の社会文化的ヴァリエーション」(Cultural variation  in key motivational constructs 
in Japanese language learning) 
Masako Nunn, California State University, Northridge 

Recently, the cultural diversity of Japanese language learners at the college level is phenomenal in the United States. Many second 
and  foreign  language  researchers  have  emphasized  that  motivation  is  one  of  the  main  factors  in  language  learning  success. 
According  to  sociocultural  researchers  (e.g.,  Au,  1988),  cultural  differences  mediate  children’s  motivational  beliefs;  therefore, 
cultural  and  ethnic  diversity  must  be  considered  to  make  motivational  analysis  more  comprehensive.  This  point  needs  to  be 
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especially emphasized in the investigation of the learners of less commonly taught languages (e.g., Japanese) due to their difficulty 
(e.g., Saito & Samimy, 1996). 

The  purpose  of  this  study  was  to  test  the  robustness  of  universality  of  motivational  processes  in  Japanese  language 
acquisition  across  different  cultural  groups  for  the  purpose  of  informing  efforts  to  create  a  more  effective  curriculum  and 
instructions.  Several  statistics were used. Participants  (n=289)  consisted of  Japanese‐Americans, non‐Japanese Asians,  and non‐
Asians. The data were collected through the means of a survey and analyzed from a sociocultural perspective using comparative 
analysis.  Six  key motivational  factors—instrumentality,  intrinsic  motivation,  task  value,  belief  of  effort,  self‐efficacy,  and  effort 
devoted—were examined. 

The  Japanese‐American  group  showed more  similarities with  the  non‐Japanese  Asian  group  than  the  non‐Asian  group  in 
motivational  constructs.  The non‐Asian  group  showed positive  and  significant  intercorrelations  among  all  six  factors.  Japanese‐
Americans  made  an  effort  to  develop  their  communication  skills  compared  to  the  other  two  groups.  Non‐Asians  tendrf  to 
participate in classroom activities more positively than Japanese‐Americans and non‐Japanese Asians. Japanese‐Americans believef 
that studying hard is the main factor in learning the Japanese course well, unlike the non‐Japanese Asians and non‐Asians; however, 
compared to non‐Asians, Japanese‐Americans tended not to devote their effort toward engaging in class activities actively. 

The findings of this investigation confirm those of other researchers examining motivational beliefs and cultural differences 
(Biggs, 1997). 

「読解における仮説検証と自己モニタリング」(Hypothesis­testing and self­monitoring reading) 
Naomi Koda, Tohoku University 

本研究では、日本語の文章構造の特質のために難しいとされている構造ストラテジーの使い分け（館岡1998;  Horiba,2000;甲
田,2003）を補う手段の解明と、学習者の特性との相関を考察した。 

日本語母語話者(N=49)と外国人日本語学習者が日本語で文章を読む場合(N=27)、母国語に翻訳された日本語の文章を読

む場合(N=50)の読解プロセスにおけるプロトコル分析から、使用された読解ストラテジーを整理し、理解出来た読み手が用

いたストラテジーを分析した。1)理解のモニタリング、2)予測と検証のストラテジー、3)Transaction読みが、構造ストラテジ

ーを補い、難解な文章の理解を助けることを示した。理解のモニタリングとは、理解についての理解（メタ認知）を確かめ、

従事している活動をモニターするものである。予測と検証とは、文章の内容や展開を予測し、後続する文章を読んだ時点で予

測との整合性を検証するものである。外国語として日本語を読む場合には予測検証が多く用いられ（p<.05）、特に文章の前

半で文脈を確立するために忙しく予測が用いられていた。Transaction読みとは、情報の単なる受容者としてではなく信憑性

やレトリックを検討する批評家として読むものである。この読み方は日本語の文章を翻訳した自国語で読む場合で多く

（p<.05）用いられ、トップダウンストラテジーの補完として用いられた。さらに読解ストラテジーの結果を効果的な読解促

進材料の作成につなげるために読み手の思考・学習スタイルとの相関を得た。日本人では修復ストラテジーと具体性思考に負

の相関（p<.01）、修復と両存特性（甲田,2008）に正の相関（p<.05）が、外国人日本語学習者では予測検証と理解の順序

（同時的）に正の相関（p<.05）、修復ストラテジーと情報入力（p<.01）、能動性（p<.05）に正の相関が見られた。 

「日本語のアクセントの習得—オンラインビデオ教材を用いた口頭訓練システムの効果—」 (Acquisition  of  word 
accentuation in Japanese) 
Kayo Yoshida, Purdue University 

この研究では、ビデオを用いた口頭練習によって、どれだけ日本語学習者の日本語のアクセントの習得が促進されるかを調べ

た。このビデオを用いた単語のオンライン口頭練習は、パデュー大学の日本語201の全てのクラスにおいて、課題の一つとし

て導入したものである。 
日本語学習者にとって、正しいアクセントの習得は大きな課題である。たとえ、文法が正しく使えたり、語彙の知識が

多かったとしても、母国語のアクセントを残したまま日本語を話した場合、日本語話者が、日本語学習者の発話を理解をする

上で、コミュニケーションに支障が生じる場合もある(Toda,  2003)。では、日本語学習者が正しい日本語のアクセントを習得

するには、そのような訓練方法が効果的だろうか。この実験では、オンラインのビデオ教材を用いて口頭訓練をすることによ

って、日本語のアクセント習得が効果的に行われるかを調査した。 
データは3つに分けられる。1)ビデオ教材を用いず、オンラインビデオの画面上に現れる新出単語を読んだだけの場合の

アクセントの正確性2)ビデオ教材を用いて口頭練習した後に新出単語を読んだ場合のアクセントの正確性3)遅延事後テストを

行い、以前にビデオ教材を用いて口頭練習によって習得したアクセントの正確さの持続性とその割合である。また、アンケー

トも実施する。これは、学生のバックグラウンドを尋ねるためのもので、日本語の学習歴、母国語、大学での専攻、日本語を

学習している理由、オンラインビデオの口頭練習に対する意見などを尋ねるものである。 
この研究では1)と2)データを比べ、アクセントの習得に差があるか、また3)のデータでは定着したアクセントがどのぐ

らいの割合で残っているかを図る。 

「日本語アクセント聴き取りテストーアメリカ人日本語学習者の日本語アクセントに対する知覚—」   (Japanese  accent 
listening test: Perception of pitch fall of American learners of Japanese) 
Erika Hirano­Cook, University of Kansas 

イントネーション、アクセント、リズムといった韻律に注目し、総合的に発音を習得させるトップダウン式の練習方法が盛ん

になっている。しかしイントネーションは改善しても語単位のアクセント型の崩れはまだまだ目立つとの実験報告も多い。語

彙アクセント型の崩れは文単位でのイントネーションの崩れを引き起こす要因でもあり、トップダウンの方法と併用して語単

位のアクセント型にも学習者の意識を向けさせる必要がある。学習者のアクセントの知覚が明らかになれば、クラス内でのフ

ィードバックや有効的なアクセント指導法を解明する手がかりになる。従って学習者の知覚や産出の実態を調べるさらなる研

究が必要である。 
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本実験では解明の第一歩として、学習者のアクセントの知覚を確かめる「アクセント聴き取りテスト」を行った。アメ

リカ人日本語学習者119名を日本語レベルに応じて5グループに分け、刺激語は平板型、頭高型、中高型の4モーラ語を、普通

拍で構成される語と特殊拍を含んだ語を同数使用し結果を分析した。 
本実験結果から、学習者のアクセントを聴き取る力は日本語レベルが上がるごとに向上していくことが明らかになった。

特に、上級レベルと日本人母語話者の結果には有意差が生じなかった。つまり、この結果は学習歴とともに学習者の耳がアク

セント型に順応してくることを意味し、効果的な方法があればアクセント知覚のさらなる向上も期待できることを示唆する。

本発表ではこの結果を踏まえ、今後トップダウンの指導法とともに、どのようなアクセント指導法を行ったらいいのか、また

学習者のアクセント自己修正力を伸ばすためにはどうしたらよいかなどの見解も述べたい。 

SESSION 3­D: PEDAGOGY PAPERS [GRAND BALLROOM SALON D] 
Chair: Mayumi Oka, University of Michigan 

「インターネット・サイトを活用した中級学習者向けのタスクベースのプロジェクトー箱根温泉旅行計画作成—」(An 
authentic and autonomous task­based project for Intermediate Japanese students: Planning a trip to a hot springs in 
Hakone) 
Yuko Jackson, Brown University 

学習者が外国語に対する興味を持続し、意欲的かつ積極的に学習を続けていくためには学習レベルにかかわらず達成感を感じ

ることが欠くことのできない要因であろう。教える側の「学習者が外国語を媒体として何ができるか」は、スタンダーズにも

みられるように外国語教授にとって重要な要素の一つである。学習者が各段階で「外国語を媒体として自分は何ができるか」

を自覚することはそれと同等に重要である。学習者は「外国語を媒体として何ができるか」を自身で確認することによって達

成感を感じることができる。日本以外の国で日本語を学んでいる学生が実際に自分の日本語を試す機会は非常に限られている。

そこで、実用的的なタスクを実際の場面を模した状況の中で学生が今までに学んだ日本語の知識が応用できる機会（プロジェ

クト）を適宜与えることが必要ではないかと考える。さらに学生が自主的に進められるようなプロジェクトは学生の独創性を

養い、また授業で学んでいない未知の領域を発見する機会にも恵まれる。その結果、学生は自分の日本語に自信がつくととも

に達成感も得られることになる。 
今回の発表では日本語の４学期目に行っているプロジェクト、箱根旅行計画作成を紹介する。このプロジェクトの目的

はインターネットのサイトを活用し、必要な情報を集めその中から自分の計画を築いていくことにある。 
「中級の日本語」の10課のテーマが旅行であることから、このプロジェクトはこの課が終了した時点で行っている。最

初のプロジェクトのガイドラインの説明、ウェブサイトの紹介以降は、全て学生がオンラインの辞書を使い、箱根に関する情

報や交通手段に関する情報を収集し自由に計画がたてられるようにデザインしてある。 

「日本語教育にみる高校−大学間のアーティキュレーションの現状」(High school–college articulation in Japanese education 
today) 
Etsuko Takahashi, Wesleyan University, Shinko Hattori, Nanzan University, and Kasumi Yamamoto, Williams College 

日本語教育における高校&#8226;大学間の円滑なアーティキュレーションは大切な課題である。そこで、本調査では高校で日

本語を履修した学生が大学でも日本語を続ける場合、どのような見識を持って臨んでいるのか、一方、教師側はそのような学

生をどう認識しているかについて理解を深めることを目的とした。 
まず、日本語教育の現状を把握するため、ニューイングランドにおけるリベラルアーツカレッジ六校に焦点を置き、AP 

Japanese 実施以降 の学生の動向とプレースメントの状況をまとめた。 
次に、教師側の見解を探るために、Survey Monkeyというサイトを使用して高校、大学双方の先生を対象にインターネッ

ト上でアンケート調査（回答者合計  75名）を行った。質問項目は、APクラスの現状、プレースメントの実態、高校側からの

大学でのインストラクションへの希望、意見、そして大学側からの高校でのインストラクションへの希望、意見を含んだ。 
更に、学生の見解を調べるために、高校で日本語を履修し大学でも日本語の学習を続けている学生十名を対象に、高校、

大学それぞれの日本語学習体験についてインタビューをした。質問内容は、高校での学習体験に関しては、日本語履修の動機、

プログラムに関する意見、学習体験の効果などで、大学での体験に関しては、プレースメントテストの過程と結果について、

大学での日本語教育の特徴と高校との相違、新しい環境へ適応するための留意点などを含んだ。 
本調査の報告がアーティキュレーションに関する様々な問題を、漠然としたものではなく、具体的で切迫した問題とし

てとらえる手がかりとなったら幸いである。 

「映画で教える日本語／日本文化 ー 中級～上級学習者に向けて」(Teaching Japanese language and culture with film) 
Asako Hayashi­Takakura, University of California, Los Angeles 

The effect of authentic materials in language education classes has widely been acknowledged. The advent of Internet and digital 
media formats has enabled us to integrate a variety of authentic materials into the curriculum of language instruction. However, 
the studies on the effect for Japanese language education of authentic materials, especially authentic audiovisual materials such as 
images, music, dramas, and  films, are still  limited. Thus  it  is  important  for us  to reexamine the use of authentic materials  in  the 
digital age. This presentation will consist of four parts: 1) former studies and literature regarding the use of authentic audiovisual 
materials  for  foreign  language  education,  2)  a  sample  material  using  the  2009  Oscar  winner  for  Best  Foreign  Language  film, 
Okuribito (Departures), for an intermediate Japanese course, 3) a sample project using video/film clips made by students, and 4) 
the results of the survey inquiring about the impact of multimedia materials on students in a Japanese as a foreign language class 
and their cultural literacy development. 

For literature review, Goldstein’s comprehensive resource book for the use of multimedia for the language classrooms is used 
as the framework of discussion (Goldstein, 2008). In addition, literature in the field of film studies and cultural studies is explored. 
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The sample material demonstrated in this presentation was developed for the summer intensive intermediate (second‐year) class. 
The  curricula  for  the  unit  in  which  this  material  was  used  included  sociocultural  topics  such  as  shokugyoo sabetsu  (prejudice 
against certain jobs), miyako ochi (moving from urban to rural), and Japanese concepts and beliefs around death. The survey was 
conducted  at  the  end  of  this  unit  in  order  to  assess  students’  language  abilities  and  cultural  knowledge  in  addition  to  the 
administration of conventional exams. The results of the survey supported the assumptions regarding the use of film in language 
classrooms. 

「ルーブリック：評定者間の信頼性を高める試み」 (Rubrics: An attempt to enhance inter­rater reliability) 
Kiyoshi Noguchi, Sophia University 

パフォーマンス評価に使用されるルーブリック(rubrics)は、評定効率の良さ、評価の透明性などから日本語教育においても会

話や作文の評価等で利用が広がっている。しかし、一方でその信頼性や妥当性、また指導及び学習における効果の検証は依然

として不十分ななままだと言える(Jonsson  &  Svingby,  2007)。本発表では、ルーブリックによる作文（中・上級）評定の信頼

性を上げる一つの取り組みとその検証結果を報告したい。 
ルーブリックを使った評定における課題の一つは評定者間信頼性の向上にある。先行研究のうち、以下の二点はその信

頼性を上げる重要な要素になると考えられる。 
１．評定段階は「pass/fail」といった二者択一の信頼性が高い(Williams & Rink, 2003)。 
２．評定段階に＋と−を設けることで、ある程度信頼性が高まる(Penny et al., 2000他)。 
この二点を加味した分析的(analytical)評価表を作成し、その信頼性の検証を行った。この評価表の評定は実質５段階に

なっているが従来のものとは異なる。５段階の表示を変則的にし、説明記述をできる限り削減した。また、評定手順も異なる

ものにした。まず、評定者は分析項目ごとに「良い／悪い」「ある／ない」など二者択一の評定を行う。これによって、評定

対象となる段階を絞り込む。そして、その上で、「＋／−」を加味した評定を行うというものである。 
この評定方法は、従来の単に５段階から最も適する説明記述を選ぶ方法よりも評定者間の信頼性は高く、更に、従来の

４段階の評価表と変わらない信頼性もあることなどを報告する。 

SESSION 3­E: PEDAGOGY PAPERS [LIBERTY BALLROOM B] 
Chair: Dan P. Dewey, Brigham Young University 

「漢字力と他の日本語技能との関係について」(The relationship between kanji ability and other Japanese language skills) 
Chieko Kano and Takako Sakai, University of Tsukuba 

非漢字圏学習者にとっては、日本語を話したり聞いたりする技能と漢字の知識は全く別のものと考えられている。確かに会話

力は上級であるにも関わらず、漢字の読み書きはできないという学習者が存在する。しかし、日本の大学に短期留学してくる

アメリカの大学生で、文法や会話力は中級に達していても、読み書きができないために中級クラスに入れず、初級後期に在籍

しながら、漢字のクラスを受けるしかないという状況がよく見られる。学生自身にとっても不満だろうが、彼らを適切にプレ

ースするためのテストを作成するのも困難な仕事である。反対に、漢字圏学習者の場合は、母語で漢字知識を持っているため

に、文法が不正確だったり、会話が全くできなかったりしても、テストを受けると中級にプレースされてしまう場合もある。

漢字力とその他の技能の力はどのような関係にあるのか、どのようなテストをすれば、教える側にも学習者側にも適切なプレ

ースメントが可能なのか。筑波大学留学生センターで行ってきたプレースメントテストの中にある漢字テストとその他の技能

テストの結果分析を通して、この問題について考えたい。 

“Testing pragmatic knowledge of learners of Japanese as a foreign language: How testable is it?” 
Masayuki Itomitsu, Linfield College 

Language  proficiency,  as  defined  by  ACTFL,  can  be  regarded  as  a  single,  unitary  ability  (Makino,  1991).  However,  there  exists 
another approach in defining communicative language ability that assumes such ability can be further separated into components 
(Bachman,  1990).  Pragmatic  knowledge  has  been  identified  as  one  such  important  component  (Rose  and  Casper,  2001),  but  it 
presents a challenge in the field of testing (McNamara & Roever, 2006). 

This paper explores potential  relationships between grammatical knowledge and domains of pragmatic knowledge among 
learners of Japanese as a foreign language (JFL). Pragmatic knowledge here is operationalized as the ability to associate linguistic 
features  in  specific  contexts with  appropriate  speech acts,  routines,  and  speech  styles. The data were obtained  through a Web‐
based standardized multiple‐choice test administered to 110 participants of JFL learners in four different universities. The report 
focuses on  the  relationship between  the overall  scores of  the multiple‐choice  test  and  the  levels  of  instruction,  the  relationship 
among the sections of the multiple‐choice test at different levels of  instruction, and the relationship between the test scores and 
proficiency ratings based on ACTFL Proficiency Guidelines for speaking. 

The data revealed that the test was reliable overall. The total scores of the test positively correlated with levels of instruction 
and  proficiency  ratings  based  on  the  ACTFL  Guidelines.  As  for  the  relationship  among  grammatical  and  domains  of  pragmatic 
knowledge, the study found complex interrelationships. This paper discusses the limitations of the study and future development 
of the test. The presentation also reviews a few other currently available test items to measure pragmatic knowledge and provides 
an overview of the creation of the Web‐based standardized test used for the study. 

「読解アシスタントー上級学習者教材作成ツール」(Dokkai  Assistant:  A  new  tool  for  learning  and  teaching  advanced 
reading materials) 
Yoshimi Nagaya, Massachusetts Institute of Technology 

上級学習者の読解力向上のためのオンラインツール「読解アシスタント」を発表する。このツールの基本的仕組みは、新聞記

事などの生教材を含め、読み物をウェブページの上にコピー・ペーストし、送信するだけで、即時に次の機能を使いながら読
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むことを可能にするものである。１）辞書機能（マウスを合わせると意味、漢字の読み方が現れる）、２）例文検索（その語

を使った例文を「田中コーパス」からいくつも読み出すことができる）、３）語彙リストの作成機能（単語をクリックすると

その語を記録して、カスタムメードの語彙リストを作成でき、さらに、そのリストはankiやwordchampなどフラッシュカード

の作成サイトにインポートして、iPodなどで使用することができる）。 
辞書機能が使えるサイトは既に存在する(rikai.com,チュー太など)が、「読解アシスタント」が従来のサイトと異なる点

は、1)教師が本ツールを利用して上記の機能を搭載した教材を作成し、その教材を自分のコースサイトにアップロードできる、

2)機械によるプロセスには漢字の読みや文の区分などに誤りが見られたが、本ツールを使用することにより、教師が間違って

いるものや記載のないものを修正、追加して、文脈に沿った正確な読み方、意味を学習者に提供できる  、3)例文検索におい

て「田中コーパス」に適例のないものは、教師がデータベースに例文を追加することが可能である。 
本発表ではこのツールを使用して立ち上げた上級日本語学習サイトの例として、「大正モダンガールと職業婦人」と、

現在MITで開発中の文学作品学習サイト（「こころ」「きりぎりす」など）も合わせて紹介する。 

「小規模大学における上級クラス設置の試み：「ホームレス中学生」を使っての実践報告」  (A  fourth­year­level  course  in a 
small liberal arts college: A topic course with homeless chuugakusee) 
Rika Ito, St. Olaf College 

小規模のリベラルアーツの大学では、様々な理由により４年生のクラスが設置できないところが少なくないと思われる。筆者

の所属する大学でも外からのグラントのサポートにより今年度からやっと４年生のクラスを設置した状況である。しかし、コ

ンタクトアワーの少なさ等により４年生と言っても学生ができることはかなり限られている。かといって４年生で既存のテキ

ストを使うのには抵抗がある。このような状況でいかにして学生に充実した学習経験を与えるクラスができるのか。本発表で

は、今年度秋学期にトピックコースとして出した４年生のクラス（2007年の日本のベストセラー「ホームレス中学生」を読

む／観る）の実践について報告する。トピックコースということもあり、学生にとってはこれが最後の日本語のクラスである

可能性も高かったため、コースの目的は「楽しむために読む／観る」を中心にした。「ホームレス中学生」はお笑いタレント

田中裕が書いた自伝なので文章は比較的簡単であり、それほど無理なく読める。しかもオリジナルの本の他、児童書版（ふり

がな付き）、マンガ版、映画、そしてTVドラマ版もあるため、 Miura, Kagawa & Tamura  (2008)が報告するように同じ内容を

異なったメディアで読む／観ることができる。また、それぞれのメディアの特徴を学生に考えさせ、比較させることも可能で

ある。学習活動としては ACTFLのスタンダード（上級）を意識して Narration, descriptionを中心にしている。発表では宿題、

クラス活動、テストなどの具体例を提示する他、学生からのコメントも報告し、今後の方向性を模索したい。 

SESSION 3­F: PEDAGOGY PAPERS [GRAND BALLROOM SALON H] 
Chair: Motoko Tabuse, Eastern Michigan University 

「映画を活用した授業展開」（Effects of using movies in the Japanese classroom) 
Mari Iwai, Kenyon College 

アメリカで日本語を学習している学生にとって、授業における日本語の視聴覚教材の使用は効果的な手法の１つである。以前

から第二言語教育での視聴覚教材の使用について研究が行われている。しかし日本映画を使用した日本語教育の授業展開につ

いては報告が少ない。 
知覚、認知学習スタイルがそれぞれ異なる学生のいる多人数クラスにおいては、多様な学習活動を展開することが必要

不可欠である。視聴覚教材である映画を用いた授業では、映像やストーリーの展開が理解を助け聴覚型学習者、視覚型学習者

のどちらにも対応した指導が可能である。 
また、日本人がほとんどいない環境で日本語を学習している者にとって、日本語と接するのは教室内での教師と日本語

学習者との会話がほとんどであり、日本人同士の会話やジェスチャー、生活様式等多くの文化に触れる機会が限られている。

その限られた環境での日本語初級学習者が、日本映画を活用した授業を週に一度限定された時間受けることで、どの程度日本

語や日本の文化、日本人の考え方を学ぶことができるのかを調査した。 
映像を通して、日本の文化や会話の相手によるスピーチレベルの変化、あいづちや終助詞の使用の理解を計った。また、

字幕の活用の効果や問題点、新単語の習得率、学習後の学生の日本語学習意欲についての調査を報告する。 

「日米大学生の協働学習の場としての仮想環境「セカンドライフ」」(The virtual environment  “Second Life” as a place  for 
collaborative learning between Japanese and American college students) 
Hisae Matsui, Princeton University 

本発表は日本の大学の協力を得て実現した、アメリカの大学の日本語上級クラスで試みた多文化共生への考察を促す活動の一

部としてのWeb‐basedの仮想環境「セカンドライフ」の応用の実践報告である。 
文化教育では、文化の持つ「多様性」「動態性」「主観性」を理解することが重要と言われているが(三代、2007)、今

回の試みでは思考、価値観を日本語で表現する中で学習者が日本語に主体的に関わり、その経験から学ぶ事の出来る「学習者

主体」の活動(牛窪、2003)を通して、学習者が初級・中級課程で学んだ客観的な知識としての日本文化を実際に日本の大学生

との対話を通して主観的に捉え直す事を目指す。また、不均衡になりがちな母語話者と非母語話者の関係を仮想環境で対話を

行うことにより協働の関係とし、Kramsh  (1993)の言う学習者自身が自分なりの意味を創造できる場所としての「第三の場

所」の実現の可能性も探る。 
今回は、活動としてディスカッションとロールプレーを採用し、ボイスチャットを通して行われた。ディスカッション

は、日本の大学生と文化に纏わるテーマについて話し合うことによって、文化についての再考を促すことを目標に、仮想環境

中のカフェで行われた。一方ロールプレーは、多文化共生の現実的な難しさを日本の大学生との協働を通して体験的に理解す



  21

る事を目指し「ひょうたん島問題」(藤原、2008)のロールプレーをセカンドライフでは容易にアバターの外見を変えられる事

を利用し行われた。 
発表では活動の詳細を始め、日本の大学生との協働学習の様子と共に、それに付随する仮想環境やアバターの視覚的効

果についてもアンケートによる学習者の反応も含めて分析し、今後の課題と更なる応用の可能性を考察する。 

「落語で学ぶ日本語」(Learning Japanese through rakugo) 
Miharu Nittono and Hiromi Noguchi, Columbia University 

日本の伝統芸能、『落語』は、噺家が身振りと巧みな語りのみで聴衆を魅了する。起承転結や、序破急を使った話の構成や話

術など、そこには素晴らしい技能が詰まっている。本発表はそうした落語を、上級、超級の日本語学習者に効果的に紹介し、

楽しく読ませ、かつまた、学習者自らにも「演じさせる」ことを目的として2006年より行っている「落語活動」の実践報告

である。 
この活動には以下のようなねらいがある。1)学習者自身が古典落語を読み、実際の噺家のものを聞き、マクラの部分を

自分で書いて演ずることで、今まで学んだ学習内容を総合的に表現することができる。2)場面や登場人物を明確に設定するこ

とで、文脈に即した表現や言語運用について学ぶことができる。3)状況に合ったセリフを工夫することで、談話技能などにつ

いても学ぶことができる。4)一から自分の落語を作り上げることで学習意欲が高まり、独自の落語が完成したときに大きな達

成感が味わえる。5)落語を演じる過程において行われる学習者間のインターアクションは有効な言語学習の場であり、互いに

教え合うことで言語の習得が促進される。6)様々な噺を知ることで、笑いの文化の奥深さを理解し、言葉の文化への関心を深

めることができる。 
発表においては、アンケート調査、並びにインタビュー結果を提示しながら、落語を演じるまでの一連の活動を、語学

教育としての視点（ことばの“五”技能－読む・書く・聞く・話す・演じる）及び学習活動としての視点（学習者の変容など）

から考察する。また、初級、中級レベルにも落語を導入することの有効性を検証するとともに、日本語教育におけるより効果

的な落語の活用法をも探る。 

「自律学習を促す宿題の自己添削システムについて」   (A  homework  self­correction  system  promoting  autonomous 
learning) 
Masako Tamanaha, Makiko Osaka, and Maki Irie, University of Southern California 

本研究では、4年制大学の日本語プログラムにおける宿題システムの変更の実施の過程を報告し、実施に伴う問題点と実施後

の成果についてアンケート調査の結果と共に考察する。当大学では学生の自律性と学習効果を高めるため、従来教師や助手が

全て添削していた宿題を、学生が宿題をした後にオンライン上の模範解答を見て自己添削した上で提出するという方法へ変更

した。まず、変更の一学期目には中級（日本語3と4）で実施し、学期終了時に行ったアンケート調査の結果、新システム

（自己添削後に提出する）の方が旧システム（教師が添削する）よりいい、またはどちらでも構わないと答えた学生は日本語

3で5割近く、日本語4では8割にのぼった。新システムに対して学生が不満に感じていた点もあったものの、a)学習が適時に

効果的に出来る、b)自己添削は学習効果が高い、c)模範解答を見て自分の答えを添削できる、などの項目において、「その通

りだと思う」を選んだ学生の方が多かった。しかし最大の問題点は、自分で解答する前にオンライン上の解答をコピーしてし

まう学生がいたことがであった。これを防ぐために二学期目は、一度提出させた宿題を返却し、答えを自己添削した後再度提

出させることにした。更に初級と上級でもこのシステムを導入した。二学期目終了時に実施したアンケート調査でも、上級を

除いて、自己添削システムの方がいい、または両者どちらでもよいと答えた学生の方が多かった。二度提出させる方法は時間

がかかるが、自己添削システムはある程度学生からの理解と支持を得たと言える。また教師側から見ても、このやり方の方が

宿題の学習効果が高まることが観察された。 

 

SESSION 4­A: LINGUISTICS PANEL [MEETING ROOM 305/306] 
Chair: Polly Szatrowski, University of Minnesota 
Panel Title: “Verbal and nonverbal experience of food in Japan” 

In this panel, we investigate how people express their verbal and nonverbal experience of food in Japanese. The data come from 
casual conversation and storytelling about and over food, television cooking shows, and essays about how to prepare one’s  food 
specialty. The papers investigate 1) how dietary habits, manners, and values are culturally and socially embedded in interactions 
involving food, 2) how food triggers the memory of past experiences that influence our temporal and spatial associations, and 3) 
how  the  verbal  and  nonverbal  expression  of  impressions  and  assessments  of  food  influence  the  experience  of  food.  The  first 
paper—Kei  Ishiguro, Hitotsubashi University—analyzes  the rhetoric used  in  the  introductory sentences  in essays about  favorite 
recipes. It identifies seven types of expressions used to entice the reader, ranging from how well the recipe appeals to one of the 
five  senses  to  the  professional  quality  of  the  recipe.  The  second  paper—Chisato  Koike,  California  State  University—explores 
participants’  use  of  food  to  construct  identity  and  temporal/spatial  concepts  and  examines how  talk  about  and performance of 
eating manners  and behaviors  shape  cultural  values. The  third paper—Mariko Karatsu, Arizona University—investigates how a 
storyteller serving her friends some frozen taiyaki (fish shaped pancake) uses voice quality to set up a mystery and to animate a 
disappointing conversation she had with her husband in a story about taiyaki. It shows how these devices make the story tellable 
and how food and language can connect the past with the present. The fourth paper—Polly Szatrowski, University of Minnesota—
investigates the interaction among Japanese people eating food together on Japanese television cooking and shows how they co‐
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construct their assessments together using both verbal and nonverbal behaviors. This panel contributes to linguistic, cognitive, and 
social understanding of food experience and has applications to teaching Japanese as a second language. 

「得意料理の作り方」の書き出しに見るレトリック」(Rhetoric in the opening sentence(s) of “Recipes for expert dishes”) 
Kei Ishiguro, Hitotsubashi University 

説明文の目的は、読み手が知らない内容を十分に整理して理解させることにある。しかし、そこに読み手を引きこむ工夫がな

ければ、読み手はその文章を手に取って読もうとはしないだろう。そうしたレトリックはとくに文章の書き出しに顕著に見ら

れ、国語教育のみならず、日本語教育においても、きわめて重要な作文技法の一つである。 
書き出し（あるいは冒頭）というテーマは、時枝(1960)以来、日本語学、ことに文章論の重要な課題であり、類型化も

試みられている（中村(2003)など）。しかし、実際の作文のコーパスを使った研究は少なく、言語実態に即した研究の確立が

求められている。 
本発表では、「得意料理の作り方」というテーマで日本人の学部学生に書かせた約200編の作文を分析し、どのような

レトリックを用いてその料理を魅力的に見せているか、以下のようなタイプに分けて示す。1)おいしさタイプ：五感に訴えか

け、その料理のおいしさを伝えるもの。2)手軽さタイプ：手間がかからず失敗もせず簡単に作れることを伝えるもの。3)経済

性タイプ：あり合わせの食材で安く作れることを伝えるもの。4)TPOタイプ：パーティー料理や家庭料理など、どんな場に向

いた料理かを伝えるもの。5)ヘルシータイプ：栄養やバランスの良さを訴え、健康や美容によいことを伝えるもの。6)季節感

タイプ：その季節に合った旬の素材を生かしていることを伝えるもの。7)本格感タイプ：本場の味やプロの味を堪能できる本

格的料理であることを伝えるもの。これら七つのタイプの量的・質的両側面からの分析をとおし、読者がどのような書き出し

に魅力を感じると書き手が考えているのか、言語事実に基づく詳しい考察を試みる 

“ Identity, concepts, and manners in Japanese food talk” 
Chisato Koike, California State University, Los Angeles 

This study investigates talk about food and cultural behaviors over food in the interaction in videotaped natural and spontaneous 
face‐to‐face conversations between native speakers of Japanese. In particular, I focus on how participants deploy food to construct 
their identity and temporal/spatial concepts and how they talk about and perform table manners or eating behaviors. Applying the 
notions  of  membership  categorization  (Sacks,  1992)  and  the  uchi/soto (in‐group/out‐group)  social  distinction  (Hendry,  1987; 
Bachnik and Quinn 1994; Makino 1996), I demonstrate how participants represent their nationality through the food that they eat 
ordinarily (e.g., sanma [a Pacific saury (fish)] and tsukemono [pickled vegetables]), establish their concepts about time and space 
through the food that they eat at different times (e.g., ohagi [sweet bean paste rice cake] for autumn) and food from specific regions 
(e.g., shoochuu [sweet potato liquors] in Kyuushuu), and build their uchi (in‐group) sense not only by eating the same food from the 
same plate but also by sharing different food from their own plates. I also show how participants acquire cultural table manners 
through  talk  about  and  performing  these manners  while  eating  food  with  others  in  interaction  and  explore  how  behaviors  of 
Japanese people eating together manifest the cultural value omoiyari (consideration for others). 

This study sheds  light on how dietary habits, manners, and values are culturally and socially embedded  in  interaction and 
how conventionalized eating life‐styles shape our conceptual organizations of the world. Food is a common topic introduced in the 
Japanese classroom from the beginning level. The study suggests that in addition to introducing Japanese food as a cultural product, 
it  is also crucial  to  teach Japanese cultural manners, behaviors, and values related to  food and eating (i.e., cultural practices and 
perspectives) in order for Japanese learners to make a more informed cultural comparison. 

“Bridging the past and the present using voice quality in the storytelling ‘My husband wouldn’t eat frozen taiyaki’" 
Mariko Karatsu, University of Arizona 

This  study  investigates  how a  storyteller  uses  voice  quality  to  occasion her  story  about  her  husband’s  food preferences  and  to 
communicate  the point  of  her  story,  in  the  talk‐in‐interaction.  In her  story,  the  teller  tells  how disappointed  she was when her 
husband wouldn't eat  the  frozen taiyaki  (fish shape baked cake)  that she  is about  to serve her two friends  in the present, while 
quoting  a  conversation  she  had with  her  husband  in  the  past.  Focusing  on  the  sequential  aspects  of  storytelling  (Sacks,  1974; 
Jefferson, 1978; Mandelbaum, 1987), I demonstrate how before she begins her story, the storyteller sets up a mystery by using a 
“nonword vocalization” in a crying voice (similar to Goffman’s [1981] “response cry”) and a negative observation about how many 
taiyaki were left. This mystery establishes tellability for her story by making a story that solves it relevant. I demonstrate how the 
teller  effectively  depicts  and  contrasts  her  differing  emotions  (e.g.,  being  happy  and  being  upset)  by  changing  the  tone  of  her 
voice. In addition, the sequentially organized dialogue between the teller and her husband in the story provides an opportunity for 
the teller to vary in her use and non‐use of changes in her voice. Finally, I demonstrate how the teller's initial “crying voice” bridges 
her problems and emotion in the past with the present. 

This  study contributes  to  the growing body of  research on conversational  storytelling by showing how the story, which  is 
embedded in the teller’s everyday life, emerges from the context of ongoing interaction. It also contributes to research on food in 
interaction by showing how food triggers the storyteller’s memory and how the food artifact—frozen taiyaki—and her voice are 
used as important resources to connect the past with the present moment. 

“Verbal and nonverbal co­construction of food assessments on Japanese TV cooking shows” 
Polly Szatrowski, University of Minnesota 

In this paper I analyze how food assessments are co‐constructed using verbal and nonverbal behavior in Japanese conversations 
among  people  eating  food  on  Japanese  television  cooking  shows. I  investigate  1)  how  participants  use  verbal  and  nonverbal 
behavior  to  co‐construct  their  assessments  and  2)  how  their  assessment  of  food  is  influenced  and  co‐created  through  their 
experience of  food together. Building on Goodwin & Goodwin’s (1987, 2002) research on  the dynamic verbal and nonverbal co‐
construction assessments, I demonstrate a common tasting progression on Japanese television cooking shows: 1) the eater chose 
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some food with their chopsticks, 2) raised the chopsticks to their mouth, 3) put the food in their mouth while looking directly down 
or  down  to  one  side,  4) raised  their  upper  body  and  opened  their  eyes  wide while  uttering  a  “response  cry”  (e.g.,  lengthened 
syllabic nasals N:::. or N::::::N. “Mmmm” and exclamations Waa “Wow”) (Goffman, 1981), 5) directed their gaze at other participants 
to  see  their  reaction,  and  6) made  their  assessment  explicit  based  on  other  participants’  reactions.  These  explicit  assessments 
included positive  evaluations of  the  taste  (Oisii  [(It’s) delicious], Subarasii  [(It’s) wonderful]),  smell  (Kaori ga tamarimasen  [The 
smell  is  overwhelming])  and  texture  (using  onomatopoeic  words  such  as  huwa  huwa  [fluffy],  syaki  syaki  site  iru  [crispy]). 
Subsequent  talk  about  the  food  would  tend  to  be  more  objective,  including  comments  on  the  food  preparation  and  specific 
ingredients,  how  well  certain  ingredients  went  together,  the  appropriateness  for  the  season,  the  unusualness  of  the  food, 
comparisons  with  other  foods,  and  comments  about  how  negative  preconceptions  had  been  overturned.  By  elucidating  the 
dynamic  verbal  and  nonverbal  co‐construction  of  food  assessments  in  Japanese,  this  research  contributes  to  research  on 
contextualized social and cognitive activity and suggests ways to integrate linguistics with food science in order to improve cross‐
cultural understanding, food appreciation, and consumption. 

SESSION 4­B: LITERATURE PAPERS [GRAND BALLROOM SALON I] 
Chair: Stephen Snyder, Middlebury College 

“Murakami Haruki's history: Unspeakable thought spoken” 
Chiaki Takagi, University of North Carolina, Greensboro 

In modern  Japanese history,  the war  experience has often been depicted as  a  story of  the war victims’  endeavor  to  rebuild  the 
nation  from  the  ashes.  Together  with  the  essentialist  ideology  of  “Nihonjinron,”  Japan’s  self‐victimization  has  offered  an  ideal 
political and cultural logic to create the Bildungsroman‐like modern history in which the diligent Japanese rebuilt the country from 
the ashes and collectively became a hero. However, this master narrative has made Japan’s modernity unreal and grotesque, as if it 
is a blooming flower with no stem linking to its roots. Consequently, the State‐system’s manipulation of historiography has created 
a black hole in Japan’s modern history. 

Murakami Haruki  is one of  the  intellectuals who attempt  to connect  the  lost  “stem” or  Japan’s  real  routes of modernity  to 
present society. I examine Murakami’s representation of history in the framework of the postmodern as well as the postcolonial, 
using theories of Fredric Jameson, Homi Bhabha, and Paul Gilroy. I regard The Wind­Up Bird Chronicle as historical metafiction and 
compare Murakami’s treatment of history with that of Toni Morrison in Beloved. Murakami rewrites the modern history of Japan 
from  a  new  perspective  in  the  form  of  personal memories.  His  textual  endeavors  reveal  Japan’s  unspoken  history  and make  it 
sharable between generations. Murakami’s protagonist of the postwar generation is able to locate his individuality in his personal 
linkage  to  history.  Both  Murakami  and  Morrison  suggest  that  our  empathic  involvement  with  history  is  a  solution  to  keep  a 
schizophrenic society from falling apart. 

Through this examination, I explore the overlaps of the postmodern and the postcolonial that offers a space to localize Japan’s 
postmodern, challenging the historical and geographical particularity of postcolonialism by applying postcolonial theories to texts 
produced in a non‐postcolonial situation. 

“Shokyuu­ni's ‘Journey to the interior’: Akikaze no ki (Autumn wind chronicle) and Oku no hosomichi” 
Cheryl Crowley, Emnory University 

Matsuo Basho's Oku no hosomichi (Narrow road to the interior, compiled 1689) was a tremendously influential work. Not only did 
the  relationships  that  Basho  forged  while  traveling  contribute  to  his  reputation  as  haikai’s  greatest  proponent,  the  text  also 
provided a model for his admirers to imitate. In the years that followed his initial journey, numerous poets followed in his footsteps, 
both by retracing his route and by writing about it afterwards. 

One such poet was Nagamatsu Shokyuu‐ni (1714‐1781). Originally from Kyushu, Shokyuu‐ni married a member of the school 
of  Basho  disciple  Shida  Yaba  1662‐1740  and  eventually  became  a  haikai  teacher  herself.  Having  received  a  copy  of  Oku no 
hosomichi as a gift from its editor Choumu (1732‐1795), in 1770—at age 57—she undertook the journey herself. Her poetic record 
of the five‐month journey, Akikaze no ki (Autumn wind chronicle), was published the following year. It is a fascinating account that 
reveals much about the way that the image of “Haisei” (Haikai saint) Basho became well established in the century following his 
death,  and  it  offers  evidence  of  how  the Oku no hosomichi journey became part  of  one  of many  rituals  of  the  cult  of Basho  that 
emerged as part of the 18th century’s Basho Revival. 

My paper is based on a close reading of Shokyuuni's Akikaze no ki. I explore its relationship with Oku no hosomichi itself, and 
with the small but significant subgenre of other texts written in response to Basho’s famous journey. I consider it in the context of 
women’s travel writing of the Early Modern period. Finally, I discuss the ways it offers insights both into the experience of a woman 
poet working  in haikai—a poetic  form  that was  largely  unwelcoming  to women—and  into  the  foundation of  the Basho Revival 
movement. 

“Split­Subject: Freudian psychoanalysis and a question of feminist identity in Miyamoto Yuriko’s The Two Gardens” 
Yumi Soeshima, Furman University 

Miyamoto  Yuriko’s The Two Gardens  (1948)  examines  the  author’s  autobiographical  female  protagonist  Nobuko’s  development 
nearly 20 years after Nobuko (1928). Centered on Nobuko’s relationships with her mother and her female friend, this novel reveals 
the author’s strong desire to recover her own voice from the extensive wartime and postwar fiction she produced that reflected a 
repression of her feminist identity. In The Two Gardens the author attempts to liberate Nobuko from oppression and allow her to be 
a  part  of  society.  The  text  can  be  meaningfully  read  in  terms  of  the  Freudian  psychoanalytic  concept  of  “the  return  of  the 
repressed.”  The  narrative  explores  Nobuko’s  repression  by  telling  of  her  mother  Takeyo’s  repressed  romantic  desire  and  the 
repressed  lesbianism  that  characterizes  Nobuko  and  her  female  friend  Motoko’s  relationship.  The  narrator’s  position  is 
contradictory and ambiguous rather  than  fixed. Both  the mother’s desire and  the  female relationship are often viewed  from the 
postwar  institutionalized  heterosexual  perspective  that  reflects  the  negative  views  of  the  autor  Yuriko’s  communist  husband, 
Miyamoto  Kenji.  Following  Freud,  the  contradiction  between  Yuriko’s  narrative  desires  and  her  texual  representations  can  be 
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assumed  to  result  from  the author’s  ambivalent psychological  relationship with her husband. Nobuko’s  subjectivity  can be  thus 
neither clearly defined nor unified in the text. She is a “split‐subject” with conflicting desires. 

“The female world of love and ritual: Renegotiating motherhood in Heian Japan” 
Monika Dix, University of Colorado, Boulder 

Heian women’s diaries have received a great deal of attention because they provide us with vivid accounts of absent, cruel, and un‐
faithful spouses, as well as the limited opportunities for women outside the family. However, there is another side to the study of 
these diaries that has not been fully explored: a mother’s world of love and ritual that offers us crucial insight into women’s lives in 
Japanese society. I explore how this writing negotiates with issues of agency: To what extent are women, especially mothers, fated 
to suffer? And even more important, what is the role of writing in creating and realizing agency? This paper examines these and 
related concerns as articulated in the Jôjin Ajari no haha no shû. Like all the women’s diaries that preceded it, the Jôjin Ajari no haha 
no shû is the story of loneliness and disappointment. However, the loneliness here is that of the author’s old age and abandonment, 
which  result  from  the  nature  of  the  relationship  between mother,  son,  and  religious  aspiration.  The  topic  of motherhood  is  an 
excellent vehicle  for  the examination of  Japanese women’s history, because women in Heian Japan were  in  large part defined as 
mothers  and  circumscribed  by  this  role. My  analysis  of  Jôjin’s mother  illuminates  a  range  of  significant  literary,  socio‐cultural, 
historical, and religious incentives that motivated women to question and challenge the role of motherhood. 

SESSION 4­C: SECOND LANGUAGE ACQUISITION PAPERS [GRAND BALLROOM SALON C] 
Chair: Sanae Eda, University of Kansas 

「地球はごみに落ちられる*」かもしれません？」 (Error analysis of  the use of  intransitive verbs by advanced  learners of 
Japanese) 
Sanae Eda, University of Kansas 

日本語の動詞は、自動詞と他動詞に大別される。自動詞は、「寝る、入る」のように目的語を取らず直接受身にならない動詞

であると定義され、「走る･泳ぐ」のような意思的自動詞と、「割れる・落ちる」のような非意思的自動詞に分かる。また、

後者には、形態的･意味的に類似した他動詞を持つものがある。例えば「（ドアが）開く・（ドアを）開ける」のような自動

詞・他動詞の対応がある動詞群はは、対応の仕方に規則性がないため、学習者にとって習得が難しい項目の一つと考えられて

いる。 
学習者用の初級･中級の教材で自動詞･他動詞が導入される場合、まず自他の対応がある代表的な動詞ペアを紹介し、そ

の形態的･意味的対応に注目することが一般的である。しかし、上級学習者に見られる自動詞の誤用は、「ドアを開ける」と

「ドアが開く」を取り違えたといった単純なものではなく、自動詞全体に共通する属性についての理解が不十分であるための

誤用であると思われるものが多い。例えば、「ごみに落ちられる*」という誤用からは、この学生は自動詞は直接受身にする

ことができないことが、「車が故障して｛動かない／動かさない*｝んです」という誤用からは、この学生は話者の意思に反

して出来事が起きる場合に自動詞が使われるのだということが理解できていない可能性が考えられる。 
本発表では、30名の上級学習者による延べ200編の作文の中に見られる自動詞の誤用を分析し、自動詞の誤用のカテゴ

リー化を試みる。また、上級学習者に対する体系的かつ効果的な自動詞の指導法について考察する。 

“The effect of interaction via VoIP in L2 learning: The case of JFL learners” 
Aya Nakanishi, Emory University 

The role of  interaction  in the process of second  language (L2)  learning has come to be considered vital  (e.g., Long, 1983; Swain, 
1985;  Pica,  1988)  This  study  investigates  the  effectiveness  of  the  use  of  Voice  over  Internet  Protocol  (VoIP)  as  a  means  of 
interaction with native speakers (NS) to enhance L2 learning. 

While interaction via VoIP has some disadvantages, such as being restricted to nonverbal communication, impossibility of eye 
contact, and  the psychological distance  that arises  from spatial  factors,  it achieves simultaneous,  two‐way communication and a 
sense of togetherness (e.g., Yoon, 2003). Although some studies have discussed the effectiveness of the use of VoIP in classroom 
settings  (e.g.,  Butler &  Fawkes,  1999; Meguro,  2007),  research  that  investigates  the  effeciveness  of  the  use  of  VoIP  outside  the 
classroom  is  almost  nonexistent.  Previous  studies  that  discuss  the  effect  of  VoIP  outside  the  classroom  (e.g.,  Miyazaki,  2000; 
Hayakawa, 2004; Deborah & Kerrin, 2005) only used student feedback as data. 

This study investigates the effectiveness of the use of VoIP in L2 learning outside the classroom by analyzing data from three 
learners  of  Japanese  at  the beginner  level.  The participants  interacted with native  speakers  (NSs)  via VoIP  once  a week over  a 
three‐month period (10‐13 sessions in total). All sessions (total 1365 min) were recorded and transcribed for data analysis. Oral 
tests and surveys were conducted before and after all sessions. Data were analyzed for utterance speed (WPM), use of vocabulary, 
utterance  styles,  frequency  of  negotiation  of  the meanings,  successfulness  of  communication,  and  a  NS’s  judgment  of  subject’s 
performance. 

The  learners  improved  in  the  number  of  active  vocabulary  items,  speed  of  utterance,  and  scores  on  NS  evaluations.  In 
addition, their motivation increased. The results suggest that interaction via VoIP outside the classroom facilitates the L2 learning 
of Japanese. 

「外国語 効果：外国語使用の際の一時的な思考力の衰えに関する調査報告」(Foreign  language  effect:  A  methodological 
examination of cognitive ability decline during foreign language use) 
Saori Seta Nyholm, Colorado State University 

This  quasi‐quantitative  study  examines  the  “Foreign  Language  Effect”  (Takano  &  Noda,  1995),  which  is  a  transient  decline  of 
thinking ability during the simultaneous activities of cognitive tasks and foreign language processing (p. 657). The purpose of this 
study is to investigate the hypothesis as well as to test the role of a language proficiency level in the phenomenon in order to inform 
and benefit foreign language learners and educators. An experiment was designed and conducted with 30 participants in total: 14 
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native speakers of Japanese and 16 native speakers of English. They were required to complete two tasks concurrently, thinking 
tasks  (spatial‐reasoning  tests)  and  linguistic  tasks using English and  Japanese  languages  (question‐answering,)  in  three  trials:  a 
single‐task  trial  (only  thinking  tasks),  a  dual‐task  trial  in  Japanese  (thinking  tasks  and  linguistic  tasks),  and  a  dual‐task  trial  in 
English. The  results  revealed  that unskilled  foreign  language  learners  experience  a  temporary decline  in  linguistic performance 
instead of  in their cognitive ability during  foreign  language use. The second hypothesis was also rejected with the  finding that a 
higher  proficiency  level  does  not  necessarily  mean  better  performance  in  a  dual‐task  trial  with  a  foreign  language.  The  post‐
interviews with participants showed there was strong involvement of affective factors during the experiment. Theories of cognition 
such  as  those  focusing  on  working  memory,  attention,  dual‐task  processing,  and  the  affective  domain  of  second  language 
acquisition  are  studied  in  order  to  comprehend  the  mechanism  of  the  predicted  phenomenon,  the  Foreign  Language  Effect. 
Implications for foreign language teaching are suggested based on the findings drawn from the study. 

「韻律習得のための統合的訓練」(Integrative training for Japanese prosody acquisition) 
Tomoko Shibata, Princeton University 

今、世界は益々グローバル化して、海外とのコミュニケーションもスカイプなどを使って簡単にできるようになった。それに

ともない、オーラルコミュニケーションの必要性が高まっており、外国語学習者にとっても、発音、特に韻律を適切に知覚生

成する能力の習得が益々重要になってきている。 
発話プロセスを総合的にとらえるSpeech production processing model  (Levelt,  1989)によると、話者は、語彙、文法、音

韻の知識、自然な韻律に関する知識、それらを調音する能力に加え、正確さ自然さを判定できる知覚能力を持っていなければ

ならないという。筆者は発音練習のためにこれまでシャドーイング訓練を行ってきたが、その結果、発話スピードが上がった、

リズムや特殊音の発音がよくなったなどの効果があったが、ピッチやイントネーションの間違いが減らず、また自分の発音を

自己評価させても、そのような間違いを聞き取れないことが分かった。母語の影響で、特に日本語の平板化アクセントの発音

においてピッチの高さを維持できなかったり、一語内でピッチが大きく変動したりする間違いがあるにもかかわらず、それを

聞き取れない学生が多かった。したがって特にピッチやイントネーションを強化する訓練をする必要があることが分かった。 
現在、日本語2年生のクラスにおいて、シャドーイング訓練と合わせ、ピッチやイントネーションの型を聴き取らせる訓

練を多く行い、更に聞き取ったものから自分でアクセント規則やイントネーションの意味を考えさせ、そのメタ言語知識を増

やす練習を行っている。学生はすでに昨年シャドーイング訓練を経験し、その訓練には慣れている。今回それにリスニングや

メタ言語練習を加えることにより、それらの韻律知覚生成能力への統合的な効果を調べたい。 

SESSION 4­D: PEDAGOGY PAPERS [GRAND BALLROOM SALON D] 
Chair: Fumiko Nazikian, Columbia University 

「語用論の運用に関する日本語母語話者の規範意識調査」(Survey  on  Japanese  native  speakers’  perception  of  Japanese 
pragmatic features) 
Mishizu Ohtake, Tadashi Momma, and Naoko Takami, University of Kansas 

日本語学習者の語用論の意識や運用能力の研究は、近年盛んになってきているが、体系的な評価方法の確立にむけて研究が進

んでいるとは言い難い。青島、石原、秋川  (2008)  は、その理由として、語用論に影響を持つ社会文化的規範が多様であるこ

と、学習者がTarget  Languageと違う規範を元に発話をした場合の許容範囲が明確でないこと等を挙げ、評価に関わる要素が

多様かつ複雑であると述べている。 
上記の点をふまえ、語用論評価方法の研究を進めるに際して、日本語母語話者に対する語用論規範意識調査が有用であ

ると考え、日本の大学に在学中の約３００名の学生を対象に、以下の目的で調査を行った。 
1)大学生レベルの日本語学習者向けに作成された語用論運用能力評価テストでの、同年齢グループの日本語母語話者の

正解率を見る。2)学習者が語用論の規範に反した文を発した場合、そのエラーのタイプによって母語話者が感じる不適切さの

程度に違いがあるかを検証する。3)学習者が発した語用論的に不適切な表現と、母語話者が発した語用論的に不適切な表現を

比較した場合、母語話者が感じる不適切さの程度が両者の間で違いがあるかを検証する。 
この調査から「日本語母語話者の評価テストの正解率が、謙譲語と尊敬語の使い分けの項目に関して特に低い」「学習

者の語用論的知識の欠如による不適切な表現は、敬語動詞の活用エラーのような文法スキルの欠如による不適切な表現よりも、

不適切さの程度が高い」等、興味深い結果が得られた。 
本発表では、調査結果を報告した上で、語用論に関する指導や評価方法のあり方について、将来への課題等を考察した

い。 

「Google Earthを使ったクラスプロジェクト」(Creating narrated tours in Google Earth) 
Kimiko Suzuki and Hiroyo Saito, Haverford College 

昨今の外国語教育では、ブログやポッドキャストなど様々なテクノロジーツールを積  極的に取り入れているのが多く見受け

られる。その利点として、教室でのクラス活動  に加え、他の媒体を使用することでより多く学習者が学習言語を駆使する機

会に携わ ることができ、教室活動以外での学習者同士（またはクラス外の人と）のコミュニ ケーションをする場を持つこと

で連帯意識が強まること、などが挙げられるだろう。 
本発表では、テクノロジーツールの１つであるGoogle  Earthを使ったプロジェクトを紹介する。Google  Earthは無料で使

用できるソフトウェアで、世界のどの場所でも写真で見ることができる便利なツールである。最新バージョンのGoogle  Earth
には「録音機能」もあり、ツアーにナレーションも加えることができる。プロジェクトでは、学生がGoogle  Earth上にツアー

を作成し、その目的地の紹介を録音した。各ツアーをオンライン上に載せ、他の学生のツアーを見ることも課題の一つとした。

このプロジェクトがクラス内で行う発表と異なる点の一つは、発表する学生は覚えたことを言うのではなく、手元にある原稿

を読むということだ。中・上級になるにつれ、読み物を音読する機会が増えてくるが、音読に焦点を置いたプロジェクトも重
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要なのではないだろうか。発表ではプロジェクトの概要や意義、学生のプロジェクトに対す る感想とともに、Google Earthの
使い方、さらにはGoogle Earthを使ったほかのプロジェクトのアイデアも紹介する。 

「Can­doを活用した日本語教育支援ツールの開発」 (Developing  an  application  to  support  Japanese  language  education 
with proficiency descriptors) 
Noriko Shimada and Yukako Morimoto, The Japan Foundation 

国際交流基金では，国際社会における日本語使用状況の多様化および日本国内の言語的・文化的多様性に対応した新たな日本

語教育の枠組みの必要性に応じるため，ヨーロッパの言語政策である「言語のためのヨーロッパ共通参照枠（以下

「CEFR」）」を参考にして，「JF日本語教育スタンダード（以下「JFスタンダード」）」を開発している。「JFスタンダー

ド」第１版では，言語能力の熟達段階レベルごとにその言語を使って「何ができるか(Can‐do)」を記述したデータベース「み

んなのCan‐doサイト」を提供することで，コース設計や学習評価など日本語教育現場の実践を支援したいと考えている。 
本発表では，本サイトで提供するCan‐doに対する基本的な考え方と，開発段階で日本語教育関係者を対象に行ったCan‐

doの記述内容に関する評価の結果を報告する。CEFRでは，「社会における課題遂行」という観点で記述された493のCan‐do
を言語活動や言語能力の諸側面から53のカテゴリーに分類して提供しているが，本サイトではこれらのカテゴリーに加えて，

Can‐doをその性質によって「活動」「能力」「テクスト処理」「方略」の4種類に分類して提供する。さらに，CEFRのCan‐do
のレベル間の記述の差異を分析したうえで，日本語教育現場で活用しやすい新しいCan‐doを作成するためのガイドラインを

策定し，このガイドラインにもとづいて記述した新しいCan‐doをCEFRのCan‐doと関連づけて提供する。本発表では，一連の

Can‐do作成過程について述べ，教育現場でCan‐doを効果的に活用・作成するための方向性を共有したい。 

SESSION 4­E: PEDAGOGY PANEL [LIBERTY BALLROOM B] 
Chair: Mamoru Hatakeyama, Columbia University 
Panel Title: 「日本語教育におけるオノマトペア再考」(Reconsidering onomatopoeia in the future of Japanese language 
education) 

擬声語・擬音語・擬態語などのオノマトペア(Onomatopoeia)の豊かさは日本語の特徴の一つとして上げられている  (Makino & 
Tsutsui,  1986)  が、日本語教科書などを考察すると日本語教育の初級や中級前半ではオノマトペアが積極的に指導の対象とな

っているとはいえない  (三上2003)。その理由としては「限られた指導時間内で、語彙としてオノマトペアを扱う余裕がな

い」「オノマトペアはあくまで補足的要素であり、使用しなくても他の語彙で表現が可能である」「文章理解においても、大

意を取るためにはオノマトペアの必要度は低い」「日本語のオノマトペアは英語に比べられないほど多様性・規模があり、学

習者の理解が難しい」「他の言語圏には日本語のオノマトペアと同じ表現や感覚が存在しないので学習者の理解が難しい」等

が考えられる。これらの理由により、今までの日本語教育ではオノマトペアは消極的に扱われてきた分野といえる。しかし、

日本の日常生活では頻繁にオノマトペアが使用されていることから、現状の日本語教育は一考を要すると思われる。本パネル

では、国語教科書低学年用の語彙と用法の考察、文化と認知科学からの考察、初級コースでのコミック・プロジェクトの実践

報告を通して多角的にオノマトペアについて検討したい。本パネルを通してオノマトペアについて日本語教師間での議論につ

ながれば幸いである。 

「国語教科書低学年用から見たオノマトペア表現の考察」 (Study of onomatopoeia in Japanese national language textbooks 
for the lower grades) 
Shigeru Osuka, Seton Hall University 

本発表では日本で使用されている国語教科書（光村出版）の小学１年生から３年生のオノマトペアを考察し、その語彙と用法

を検討してみたい。大学で日本語を４年間近く勉強している日本語学習者に国語教科書低学年用を読む機会を与えると、そこ

に載っている多くの単語を知らない場合がある。拙論（2008）では北米で使用されている日本語教科書は国語教科書低学年

用の語彙と比べて、複合名詞、複合動詞、副詞、オノマトペアが少ないことを指摘した。これらの特徴の中で、オノマトペア

は第二外国語学習には理解が難しいとの事で、今までの日本語教育では余り扱われていない分野である。また、日本語教師間

でもオノマトペアは上級日本語教材に含むべきだという意見が多いようである。２１世紀の日本語教育は日本語の特徴を教材

として含め、より自然な日本語を普及するべきであると思われる。それには、日本語の特徴を説明する為の教授法が考えられ、

それを教師間で普及することが重要である。国語教科書低学年用のオノマトペアの語彙とその用法を考察することで、その教

授法を検討したい。更に、日本語教育のどの時点で導入すると効果的なのか、また、オノマトペアの導入についての留意点な

ども考察してみたい。本発表が、日本語の特徴を含んだ教科書や教材の開発・普及へつながれば幸いである 

「文化と認知科学の接点に関わる言語用法：オノマトペアを中心にして」 (The uses of linguistics in the cross­related fields 
of culture and cognitive science: Focusing on onomatopoeia) 
Yoshitomo Yamashita, Seton Hall University 

本発表では、オノマトペアを文化と言語語使用者の両者を考慮に入れ、描写される対象の側面、経験的側面、言語選択、言語

使用をプロセスとして捉えながら分析した結果を述べていく。文化は単に人間の内面からかけ離れた対象として把握されるも

のだけではなく、人間の内面的動きを捉える判断的、評価的な動きなど認知科学にも関与する重要な要素として捕らえること

ができる。本発表ではオノマトペアをその代表的なものとして考察していく。従来のオノマトペアの教育は音声的側面と意味

が前面に出され、どのような選択基準で音声的変化（意味、語用）がなされるか、話し手は対象をどのように把握し、どのよ

うに描写するのかなど言語使用の立場から、分析されてきたように思われる。本発表では更に、意識、感覚、感情、精神的、

内的に関わるものが描写対象とのインターアクションがなされる間に文化が介在し、言語の選択がなされるというプロセス重

視の立場で考察をする。日本語学習者は言語使用の経験が少ないか、または、描写対象の知識不足のため、統合的に言語使用
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として結び付けられにくいという点が指摘されがちで、教材としてあまり研究されてこなかった点もここにあると思われる。

本発表では、学習者が統合的に言語使用ができるように、描写対象、描写対象の性質（動きの早さ、動きの質など）、言語学

習者の内的プロセス（意識、感情、感覚、好悪など）、言語習得者の経験（視覚的、感情的、感覚的、行動的、精神的、など

内的な対象とのかかわりに関して）の４点を重視した分析結果を述べていくことにする。 

「初級コースにおけるオノマトペア導入の試み：コミック・プロジェクトの実践報告」 (Introducing  onomatopoeia  to 
beginning Japanese learners through a group project) 
Naoko Kurokawa, Duke University 

オノマトペア表現の豊富さは日本語の特色の一つであるが、日本語教育においてはどのように指導を行っていくべきであろう

か。特に初級においては導入すべき基本語彙や文法が多く、オノマトペアの指導まで手が回らないというのが実情ではないだ

ろうか。デューク大学では初級後半のコースに2008年春学期からコミックライフというソフトウェアを使用した漫画作成の

協働プロジェクトを課している。既習の語彙や文法を統合的に使用する機会を与えることが主な目的であるが、口語的表現や

オノマトペアに慣れ親しむことも目標の一つとしている。漫画はオノマトペアが多く使われる媒体であることから導入の好機

ととらえ、プロジェクトの実施に当たってその紹介を試みた。デューク大学において使用している教科書ではその時点で導入

されているオノマトペア表現は二つの語彙のみであるが、コンテクストが明解で学習者にとって使い易いオノマトペア表現を

教師が選定し導入を行い、自由な取り入れを奨励した。その結果、学習者がそれぞれのコマの内容に合わせてオノマトペアを

使いこなしていたのが観察された。オノマトペアはコンテクストの制約が大きいことから教室の中での練習が難しく、特に初

級レベルではなかなか使用の機会を与えることが出来ないが、本プロジェクトは初級学習者にオノマトペアを理解し意識化さ

せるいい機会になったと思われる。本発表ではプロジェクトの経過を説明し、学習者によるオノマトペアの使用例を紹介する。

さらに学習者と教師へのアンケートの結果を報告し、オノマトペアの効果的な取り入れ方についての議論へとつなげていきた

い。 

Discussant: Jisuk Park, Columbia University 

SESSION 4­F: PEDAGOGY PANEL [GRAND BALLROOM SALON H] 
Chair: Yoshiko Saito­Abbott, California State University, Monterey Bay 
Panel Title: “Assessment issues in Japanese language education” 

Since the first AP Japanese Language and Culture exam was administered in 2007, the articulation of standards‐based curriculum 
and proficiency‐based  instruction have been promoted and  implemented  in pre‐collegiate‐level  language  instruction and college 
and university language instruction. In this session first two presenters discuss the current and future status of the AP Japanese 
Language course and the exam. The first presenter illustrates how the current examination went through changes in its format and 
content and reports on research findings related to target proficiency levels, the number of high school students who took the exam, 
and  where  these  students  placed.  The  second  presenter  explains  how  the  future  AP  course  will  change  in  terms  of  the  AP 
Curriculum  Framework  for World  Language  and  Culture  courses  and what  it means  for  the  AP  Japanese  language  and  culture 
courses, the exam, and college courses. The third presenter will then report on the National Japanese Exam, which will be launched 
by NCJLT in 2010. The presenter discusses the purpose of the exam and the development process and explains the nature of the 
exam. 

“AP Japanese Language and Culture Examination: 2009 data” 
Motoko Tabuse, Eastern Michigan University 

With  the  vision  of  promoting  the  internationalization  of  American  high  school  education,  the  Advanced  Placement  Japanese 
Language  and Culture program was  designed  and  the  first  AP  Japanese  Language  and Culture  examination was  offered  to  high 
school students in 2007. The AP Japanese Language and Culture program offers a college‐level course in high schools and provides 
advanced placement and college credit for those who obtain a qualifying grade on the AP Exam. 

Since the first AP Japanese Examination in 2007, the examination has gone through changes in its format and content. In this 
session, these changes will be described and the 2007‐2008 and 2009 exam data will be shared with the audience. The data will in‐
clude target proficiency levels, the number of high school students who took the exam, and where these students placed. The pre‐
sentation will also  include key concepts and  the  treatment of  Japanese culture as an  integral part of  the examination, as well as 
course auditing and program assessment issues. The actual examination items used in 2009 with their scoring rubrics will also be 
covered. 

“AP Japanese Language and Culture Course/Exam: Future directions” 
Yoshiko Saito­Abbott, California State University, Monterey Bay 

The future AP Japanese Language and Culture course is a standards‐based curriculum structured around six themes.  The content 
in AP courses and exams ensures their continued alignment with  the standards and expectations of colleges and universities.  In 
this session the presenter describes the AP World Language and Culture Curriculum Alignment Guide and what it means for the AP 
Japanese language and culture courses, the exam, and college courses. 

The presenter first describes how the AP World Language and Culture Curriculum Alignment Guide was developed. Then the 
presenter discusses “claims” that the AP Program can make about the students in the AP courses. These claims are the heart of the 
AP Language and Culture Course/Exam.  Next, the presenter indentifies the six claims that have been articulated according to the 
three modes  of  communication of  the National  Standards.  These  correspond  to  the  achievement  level  descriptions  and provide 
students with opportunities to demonstrate their proficiency in the Intermediate to Pre‐Advanced range as defined by the ACTFL 
Performance Guidelines for K‐12 Learners. 
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The  presenter will  also  discuss  how  the  future  AP  Language  and  Culture  course  is  structured  around  six  themes—Global 
Challenges, Science and Technology, Contemporary Life, Personal and Public Identities, Families and Communities, and Beauty and 
Aesthetics—and how each of them includes a number of recommended contexts for exploration.  The presenter closes the session 
with ways  to design curriculum and  instruction with UbD and  talks about  the principles of backward design and  importance of 
reflective practice in designing instruction. 

「全米日本語教師会  (NCJLT)  による  National  Japanese  Exam  (NJE)：開発の背景と  実施内容」(National  Japanese  Exam 
launched by NCJLT) 
Suwako Watanabe, Portland State University 

言語の試験が果たす機能・目的は、立場により様々だが、学習者にとっては、プレイスメント、診断などが、主要である。し

かし、試験には、学習意欲を誘引するという動機付け効果があることも、見過ごすことはできない。本発表では、全米日本語

教師協会(NCJLT)が開発中のNational  Japanese  Exam  (NJE)の内容と目的を説明し、言語能力評価が学習者に及ぼす肯定的な効

果と、日本語教育の分野にとって、評価手順の選択肢を有することの意義を論じる。 
NCJLTが実施を予定しているNJEは、全米の高校の日本語プログラムで、レベル２を履修している学生を対象にしたもの

で、コンピューターを使用し、文法、語彙を中心  とした選択問題からなる試験である。現在一般向けに実施されている日本

語の試験は、国際交流基金による日本語能力試験、SATII Japanese with Listening、AP Japaneseなどがある。これらの試験は、

受験会場へのアクセスが困難であったり、対象レベルが、上級学習者などの理由で、  初級レベルの高校生の学習者にとって

は、受験の機会がほとんどない。 
このような事情に応え、NCJLTでは、初級レベルの学習者を対象に  日本語力を一般向け実施形式をとる試験の機会を設

けるために、NJE開発に踏み切ったのである。２００９年の夏、試験問題作成委員会が設置され、試験問題が作成された。２

０１０年 に実施すべく、現在オンライン化の準備を進めている。 
NJEの目的は、決して運用能力の測定が目的ではない。NJEを通して、初級レベル学習者に一般公開実施型の受験の機会

を与え、自分の成果を全米の他の学習者と比較することにより、学習意欲を啓発するのが主な目的である。日本語教育の分野

から見た場合、一般公開実施型の試験の選択肢が存在することは、全体の教育水準の向上にもつながるであろう。 

Discussant: Yoshiko Saito­Abbott, California State University, Monterey Bay 

 

PRESIDENT’S SESSION AND GENERAL MEMBERSHIP MEETING [GRAND BALLROOM SALON H] 
Chair: Yasu­Hiko Tohsaku, University of California, San Diego; ATJ President 2009–2010 

 

SESSION SPONSORED BY ATJ AT ASSOCIATION FOR ASIAN STUDIES (AAS) ANNUAL MEETING [GRAND BALLROOOM SALON C] 
Roundtable: “Remembering Eleanor Jorden: Voices from Japanese language and Japanese studies” 
Chair: Mari Noda, Ohio State University; ATJ President 2008–2009 
Panelists: Patricia J. Wetzel, Portland State University, Robert Grondine, White & Case LLP, David Arase, Pomona College, 
Hiroaki Kawamura, University of Findlay 

Eleanor H. Jorden (1920–2009) was an influential educator who introduced a principled approach to the teaching of Japanese as a 
foreign language and to language pedagogy in general. She is best remembered as a devoted classroom teacher. As such, the best 
way to remember her work  is  to have her  former students discuss her  influence  in their professional and personal  lives.  In  this 
roundtable,  individuals who represent a diverse professional areas of  law, business, East Asian  language pedagogy, and political 
science remember her teaching and Elearnor Jorden as a forerunner of Japanese language pedagogy. 

 

SPONSORED SEMINAR: INTRODUCING TWO NEW JAPANESE LANGUAGE TEXTBOOKS [GRAND BALLROOM SALON A] 
Tobira: Gateway to Advanced Japanese 

Presenters: Michio Tsutsui, University of Washington, Yoshiro Hanai and Shoko Emori, University of Wisconsin Oshikosh, 
Satoru Ishikawa, University of Michigan 

Doraemon no Dokodemo Nihongo 
Presenters: Yasu­Hiko Tohsaku, University of California, San Diego, Noriko Vergel, Pacific Island Academy 

Sponsor: JPT America, Inc. 

Tobira:  Gateway  to  Advanced  Japanese—Learning  through  Content  and  Multimedia  (Kontentsu  to  maruchimedia  de  manabu 
nihongo: Jookyuu e no Tobira) (Kuroshio‐shuppan, 2009) offers a unique approach to intermediate Japanese language study. The 
text is one component in a set of teaching materials that includes multimedia materials for conversation practice via a computer 
application, original culture videos with comprehension questions, and a  separate volume of kanji  information and exercises.  In 
addition,  many  materials,  such  as  pronunciation  materials,  grammar  exercises,  and  supplementary  vocabulary/kanji  lists,  are 
distributed through Tobira’s own website. Among Tobira’s many features, the Tobira Site, Language Partner Online (LPO), and the 
Kanji Exercise Book are particularly notable. 

Thursday, March 25, 4:40–6:00 p.m. 

Friday, March 26, 1:00–3:00 p.m. 

Friday, March 26, 7:00–9:00 p.m. 
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Doraemon no Dokodemo Nihongo (Shogakukan, 2009) was created so  that  intermediate‐level high school and college students of 
Japanese can develop the ability and skills to communicate and express themselves in real‐life situations using the grammar and 
vocabulary they studied in lower‐level classes. In order to encourage learners to study, and to help them enjoy learning Japanese 
and Japanese cultural values, attitudes, and behaviors,  the authors have  integrated the widely  loved manga  character Doraemon 
into the text and exercises.  

LANGUAGE AND CULTURE SIG [MEETING ROOM 414/415] 
Chair: Seiichi Makino, Princeton University/Chair of Language and Culture SIG 

Five culture‐related presentations (15 minutes each) will be followed by a 45‐minute discussion of the major issues presented. 

浜田英紀・佐藤慎司・ナズキアン富美子（Columbia  University）「初級レベルにおけるCBIの可能性：日本語１年生における

コミュニケーションブログプロジェクト」 
堀内仁 (国際教養大学）「初級レベルでのCBI日本語教材開発の試み：日本旅行をテーマとして」 
野口一郎  (North  Central  College) 「初級日本語コースにおける文化教育の実践例について：中級・上級とのコーディネーショ

ンと日本研究の理論コースへの円滑な移行との関連から」 
田島寛 (Brown University) 「CBIに基づくコースデザインと文化への理解」 
佐久間友子 (University of Texas at Austin) 「俳句による移民のアイデンティティ構築: ブラジルにおける句会の研究」 

CLASSICAL JAPANESE SIG [MEETING ROOM 501] 
Chair: Stephen Miller, University of Massachusetts, Amherst/Chair, Classical Japanese SIG 
Speaker: Keiko Ono, Princeton University: “From Bungo to Kanbun: What do we need to know to teach/study Kanbun?” 

 

SPECIAL PANEL: “HIRING AND JOB SEEKING: TWO SIDES OF THE ACADEMIC JOB SEARCH IN JAPANESE LANGUAGE AND LITERATURE” 
[GRAND BALLROOM SALON A] 
Chair: Janet Ikeda, Washington and Lee University/ATJ President 2010–2011 
Panelists: Ann Sherif, Oberlin College, Jan Bardsley, University of North Carolina, Chapel Hill, Jeremy Robinson, Grand Valley 
State University 

This  panel  will  address  the  most  important  issues  in  the  hiring  and  job‐seeking  process:  What  do  departments  look  for  in  a 
candidate? What differences are there in applying to a small liberal arts colleges and a large research institution? How should a job 
applicant best prepare for the academic job market? Panelists, who include both senior and recently hired scholars, will discuss the 
dossier, the interview, the campus visit, and other topics. Time for Q&A will be provided at the end of the session. 

Saturday, March 27, 1:00–2:30 p.m. 



 


